
 

Historic Glenbrook Valley  
Civic Club  

“Glenbrook Valley Is A Deed Restricted Neighborhood” 
 June                                                                                                                     

 

 
Officers 

 
President 

Ann Collum 
713-645-0241  

Vice President 
              Shannon McNair   

713-503-8577  
Recording & Membership  

 Secretary 
Nic Foreman 
713-542-2712  

Secretary  
Treasurer 

Mike Morse 
713-847-7408 

 

Directors at Large 
         Larry Rucker (NE)      832-453-2992 
         Stacy Coulter (NW)      832-499-7127 
         Saundra Hughes (SWI) 713-645-7617 
         Vacant (SWII)     
         Noem Navarro (SE)     713-645-3409 

 
Section Directors 

    1. Joe Wilson                       713-303-1236  
    2. Sabrina Swan                  832-276-5170   
    3. John Barone                    213-841-9955 
    4. Tom Davies                     281-536-1100 
    5. Bunnie O’Brien               713-880-3187 
    6. Vacant 
    7. Leticia Hernandez          713-927-1821 
  7X. Fernando Cardoza         713-643-6645 
     8. Gus Montonati               713-577-9889 
    9. Vacant 
  10. Karen Carpenter            713-640-1336 
  11. Jim Rieman                     713-480-7784 
  12. Andrew Foreman           713-501-4035      

 
Helpful Numbers 

 

  For Deed Restriction questions 
   call any Officer or Director 

 

   City Deed Restriction Hot Line 
 832-393-6333 

 

Citizens-on Patrol 
hrud@outlook.com 

 

Non-Emergency Police 
713-884-3131 

 

      Heavy Trash Pick-up 
      3rd Wednesday of each month 

Report problems to 311 
 

     Department of Neighborhoods 
Public Works 

 311 
 

Airport Noise 
281-233-1557 

Street light problems  
713-207-2222 

 

 
    Glenbrook Valley Civic Club 

     civicclub@glenbrookvalley.org 
 
 

  Historic Preservation 
832-393-6556 

 
 City of Houston  

Permitting 
832-394-9000 

Newsletter Update 
 
Thanks to a very generous 

neighbor we will be printing our 
newsletter for the rest of the year. 
« 
 

City of Houston  
Historic Ordinance 

 
The City Ordinance is the guideline for 
what may be done to homes in Glenbrook 
Valley. This has been referenced in previ-
ous articles. The following is an excerpt 
from the Ordinance that we hope will be 
helpful to our neighbors. 
 
Sec. 33-236. - Prohibited activities, of-
fense. 
  
(b) No person shall alter, rehabilitate, re-
store or construct any exterior feature of 
any building, structure or object within an 
historic district without a certificate of 
appropriateness. 
  
Sec. 33-201. - Definitions. 
  
The following words, terms and phrases, 
when used in this article, shall have the 
meanings ascribed to them in this section, 
except where the context clearly indicates 
a different meaning: 
  
Alteration means any change to the exte-
rior of a building, structure, object or site. 
Alteration shall include, but is not limited 
to, replacing historic material; changing 

to a different kind, type or size of roofing 
or siding materials or foundation; chang-
ing, eliminating, or adding exterior doors, 
door frames, windows, window frames, 

shutters, railings, columns, beams, walls, 
porches, steps, porte-cocheres, balconies, 
signs attached to the exterior of a building 

Cont’d p.1 

civicclub@glenbrookvalley.org       

Actualización del 
 boletín  

Gracias a un vecino muy generoso, 
estaremos imprimiendo nuestro bo-
letín durante el resto 
del año.  « 
 

Ordenanza Histórica de la  
Ciudad de Houston 

 
La Ordenanza de la Ciudad es la guía pa-
ra lo que se puede hacer en las casas en 
Glenbrook Valley.  Se ha referenciado a 
esto en artículos anteriores. El siguiente 
es un extracto de la Ordenanza que no-
sotros esperamos que sea útil para nues-
tros vecinos. 
 
Sec. 33-236. - Actividades prohibidas; 
ofensa. 
 
(b) Ninguna persona podrá alterar, reha-
bilitar, restaurar o construir cualquier ca-
racterística exterior de cualquier edificio, 
estructura u objeto dentro de un distrito 
histórico sin un certificado de idoneidad. 
 
SEC. 33-201. - Definiciones. 
Las siguientes palabras, términos y frases, 
cuando se usen en este artículo, tendrán 
los significados que se les atribuyen en 
esta sección, excepto cuando el contexto 
indique claramente un significado 
diferente: 
or the dismantling, moving or removing 
of any exterior feature. Alteration in-
cludes expanding an existing structure or 
the construction of an addition to an exist-
ing structure. Alteration includes the 
painting of unpainted masonry surfac-
es. Alteration does not include ordinary 
maintenance and repair, or the addition or 
replacement of fences that are not other-
wise regulated by this article. 

Cont’d p.1 
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Cont’d p. 1 
or ornamentation; or the disman-
tling, moving or removing of any 
exterior feature. Alteration in-
cludes expanding an existing 
structure or the construction of an 
addition to an existing struc-
ture. Alteration includes the paint-
ing of unpainted masonry surfac-
es. Alteration does not include 
ordinary maintenance and repair, 
or the addition or replacement of 
fences that are not otherwise regu-
lated by this article. « 
 
Cont’d p. 1 
Alteración significa cualquier 
cambio en el exterior de un edifi-
cio, estructura, objeto o sitio. La 
alteración incluirá, pero no se lim-
itará a, reemplazar material histó-
rico; cambiar a un tipo, tipo o 
tamaño diferente de materiales de 
techos o revestimientos o cimien-
tos; cambiar, eliminar o agregar 
puertas exteriores, marcos de 
puertas, ventanas, marcos de ven-
tanas, contraventanas, barandillas, 
columnas, vigas, paredes, porches, 
escaleras, portales, balcones, 
letreros atados al exterior de un 
edificio, u ornamentación; o el 
desmontar, trasladar o retirar 
cualquier elemento exterior.  La 
alteración incluye la ampliación 
de una estructura existente o la 
construcción de una estructura 
adicional. La alteración incluye 
pintar superficies de la albañilería 
sin pintar. La alteración no in-
cluye el mantenimiento y la repar-
ación ordinarios, ni la adición o 
sustitución de cercas que no estén 
reguladas por este artículo.  « 
 

Home Safety Tips 
Safety at Home 
· Keep doors and windows 
locked at all times.  
· Acknowledge all visitors 
through a locked door. Never let 
anyone know you are alone. Tell 
visitors to come back later and if 
they do not leave, call 911. 

· Have important telephone 
numbers programmed in your cell 
phones or posted near all phones 
in case of emergencies, including 
911, parent's/guardian's work and 
cellular phone numbers, and 
neighbor's phone numbers.  
· Never display the house key 
around the home.  
Never enter the house when you 
find the door ajar or a window 
open.  « 
 

Consejos de seguridad  
para el hogar 

Seguridad en el hogar 
· Mantenga las puertas y venta-
nas cerradas con llave todo el 
tiempo. 
· Reconozca a todos visitantes 
por una puerta cerrada con llave.  
Nunca deje que nadie sepa que 
está solo.  Diga a los visitantes 
que regresen más tarde y si no sa-
len, llame 911. 
· Tenga números importantes 
programados en sus celulares o 
puestos cerca de todos los teléfo-
nos en caso de emergencia, inclu-
yendo los números de 911, el tra-
bajo y celular del padre/guardián, 
y los vecinos. 
· Nunca exponga la llave de ca-
sa en la casa. 
Nunca entre la casa cuando en-
cuentra la puerta entreabierta o 
una ventana abierta  « 
 

Houston Police Depart-
ment's Special  

Victims Division  
and Family Violence Unit 

 
These programs are now housed at 
the Southeast Station, 8300 Myka-
wa. The hours are 8 a.m. to 4 p.m. 
Monday through Friday. The 
Phone number is 832-394-1793. 
 
The Victims Service Division is 
there to assist anyone that is vic-
tim of a crime. They work closely 

with various social services and 
legal agencies to help victims and 
their families. 
 
The Family Violence Unit provides 
valuable information to victims of 
domestic violence. A very im-
portant suggestion in the literature 
is to have a Safety Plan in case a 
situation repeats itself. 1) Plan an 
escape route out of your home & 
teach it to your children, 2) Have a 
code word for children & family/
friends to call police, 3) Tell chil-
dren not to get in the middle of vi-
olence, 4) Talk with a professional 
about technology safety 
(computers, cell phones, etc., 5) 
Keep a phone with you at all times 
and know your location, 6) Find a 
safe place to stay (family/friend's 
house or shelter. 
 
Help is available, ask for it!  « 
 

La división especial de  
víctimas del Departamento 

de Policía de Houston y  
la Unidad de  

Violencia familiar 
 
Ramas de estos programas aumen-
tadas ahora se encuentran en la es-
tación sudeste, 8300 Mykawa.  Las 
horas son de 8 a.m. a 4 p.m. lunes 
a viernes.  El número telefónico es 
832-394-1793.   
 
La División de servicios para victi-
mas está allí para ayudar a cual-
quiera que es víctima de un cri-
men.  Trabajan estrechamente con 
varios servicios sociales y agencias 
legales para ayudar a víctimas y 

 

 
ADVERTISE 

with us! 
Spaces  

available 
      Call 

    713-645-0241 
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sus familias.   
 
La Unidad de violencia familiar 
provee información valiosa a víc-
timas de violencia doméstica.  
Una sugerencia muy importante 
en la literatura es tener un plan de 
seguridad en caso que una situa-
ción se repita.  1) Planee una ruta 
de escape de su casa & enséñelo a 
sus hijos, 2) Tenga una palabra 
clave para que los hijos & familia/
amigos llamen a la policía, 3) Dí-
gales a los hijos que no se pongan 
en medio de la violencia, 4) Hable 
con un profesional acerca de la 
seguridad tecnológica 
(computadores, celulares, etc., 5) 
Guarde un teléfono consigo todo 
el tiempo y conozca su ubicación, 
6) Encuentre un lugar seguro don-
de quedarse (la casa de familia/
amigo o refugio). 
 
La ayuda está disponible; ¡pídala!
« 
 

Hurricane 
Awareness 

 
The Saffir-Simpson Hurricane 
Scale measures the strength of 
Hurricanes. It lists the categories, 
sustained winds, storm surge, and 
type of damage to expect. Regard-
less the category, all storms have 
the potential to cause major dam-
age. Be prepared! 
 
Before the storm: 
· Trim trees and shrubs around 
your property NOW! If you wait 
until just before the storm you on-
ly create possible projectiles for 
the wind to carry. 
· Tape does NOT prevent win-
dows from shattering and causing 
damage. Install permanent storm 
shutters or use 5/8" marine ply-
wood, cut to fit, over your win-
dows. 
· Place patio furniture, plants, 
wind chimes, yard decorations and 
all other outdoor objects indoors, 

stationary that should be storm 
proof.  « 

 
 

Concientización sobre  
huracanes 

 
La Escala Hura-
cán Saffir-
Simpson mide la 
fuerza de hura-

canes.  Lista las categorías, vien-
tos sostenidos, las marejadas, y su 
potencial para hacer grandes da-
ños. 
 
Antes de la tormenta: 
· ¡Recorta los árboles y arbustos  
alrededor de su propiedad AHO-
RA!  Si espera hasta justo antes de 
la tormenta solo crea proyectiles 
posibles para llevar el viento. 
· La cinta NO previene que se 
quiebren las ventanas.  Instale per-
sianas de tormenta permanentes o 
use contrachapado marino de 5/8 
pulgadas, cortadas a la medida, 
sobre sus ventanas. 
· Ponga muebles de patio, plan 
tas, carillones de viento, y todas 
los demás objetos de afuera aden-
tro, o átelos a algo estacionario 
que debe ser capaz de no mover 
en la tormenta.« 
 

Did you know? 
 
As of July, 2025 there will be 
no more “paper license 
tags?” Metal plates will be 
issued at purchase. 
 

¿Lo sabías? 
 
A partir de julio de 2025 no 
habrá más “etiquetas de li-
cencia en papel”?  Las placas 
metálicas se emitirán cuando 
se compra. 
 
 

 

Reinvest in your property! 
Invierta de Nuevo en  

su propiediad!  
Protect & support your 

neighborhood! 
Proteja y apoye  
su vecindario! 

Join the Civic Club! 
Júntese con el club cívicio! 

$40.00 per year! 
$40.00 el año! 

$30.00 for seniors 
$30.00 al año  la gente de  

mayor edad 
Pay Online www.GlenbrookValley.org 

and click “Dues” button to pay online via  
PayPal 

 

Pague en línea www.GlenbrookValley.org 
y haga clic en el botón “Dues” para pagar  

 
___________________________ 
Name as you want it to appear on 

the newsletter  /  Nombre 
 

___________________________ 
Address / Dirección 

 
___________________________ 
Telephone number / Teléfono número 

 

   
 Mail to : / Envie a : 
   Glenbrook Valley  
         Civic Club 
   P.O. Box 262164 
   Houston, TX  
           77207-2164 

 
 

 

Have you 
Joined yet?? 
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Curbside  
Recycle 

 

“Green” Cans 
 

     Tuesday,  June 10 
     Tuesday,  June 24 
     Tuesday,  July8 
      

THIRD  
WEDNESDAY 

JUNE18 
 

JUNK 
Waste 

ONLY!

 

You are the eyes 
 and ears of the  
neighborhood 
S t o p, L o o k 

Report Problems! 
 

Ustedes son los ojos  y  
oídos de la vecindad. 
P á r e n s e,  M i r e n 

¡Informen de problemas! 
 

Community   
Calendar 

 
Thursday, June 12 

P.I.P 
6:30 p.m. 
8300 Mykawa 

Everyone is welcome! 
 

Next Civic Club meeting 
Is Thursday,  
September18  

Pot Luck Dinner &  
Bingo 

Elected Officials  
Contact Information 

 

Mayor’s Assistance Office 
832-393-0955 

 

District I Council Member 
Joaquin Martinez 832-393-3011 

districtI@houstontx.gov 
 

Harris County Pct. 2 Com.  
Adrian Garcia  713-274-2222  

commissioner@pct2.hctx.net  
 

Pct. 2  Place 1 
Justice of the Peace  

Jo Ann Delgado 
281-481-9630 

myjp21@jp,hctx,net 
 

Pct. 2  Place 2 
Justice of the Peace 

Dolores Lozano 
713-274-6100 

myjp22@jp.hctx,net 
 

Pct. 2 Constable Jerry Garcia 
713-477-4070 

Jerry.garcia@cn2.hctx.net  
 

State Representative Dist. 147 
Jolanda Jones   
713-522-0555 

Jolanda.jones@house.texas.gov. 
 

State Senator Dist. 6 
Carol Alvarado  
713-926-6257 

Carol.Alvarado@senate.texas.gov 

To report problems, call 
your Section Director,  
Director-at-Large, or an  
Officer. 
 
We are all volunteers. 
Should it take longer than 
you feel is necessary to 
receive an answer to your 
question, please call back 
or call another Board 
Member.  
Thank you for your  
cooperation! 

 

JUNK 

Solid Waste Issues 
 
If your garbage, re-

cycle, or heavy trash isn’t 
picked up on the proper 
date, report it to 311. If the 
delay continues check back with 
311 AND report it to our Council 
Member’s office 832-393
-3011. 
 
Check the web site 
houstontx.gov/solidwaste/
index.html for information. Cur-
rently Recycle, Yard waste, and 
Heavy Trash “are delayed.” Be 
safe – report it anyway. « 
 

Problemas de 
 residuos sólidos 

 
Si su basura, reciclaje o 

basura pesada no se recoge en 
la fecha correcta, 
infórmeles en 311. Si el retraso 
continúa, revisalo con 311 Y 
repórtelo a la oficina de nuestro 
Miembro del Consejo 
832-393-3011. 
 
Consulte el sitio web 
houstontx.gov/solidwaste/
index.html para obtener infor-
mación. Actualmente, el reciclaje, 
los residuos de Yard y la basura 
pesada “se retrasan”. Estar seguro 
– reportarlo de todos modos.  « 
 
 

 

The safest  
communities are 

the ones where the  
people are  
involved! 
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Glenbrook Valley  
Architectural Review 

Board 
P. O. Box 262164 

Houston, TX 77207-2164 
arb@glenbrookvalley.org 

 
Certificate of  

Appropriateness 
C of A 

Historicpreservation 
@houstontx.gov 

Or call 832-393-6556 
 

Building Permits 
City of Houston Permit 

Center 
1002 Washington Ave 

In Glenbrook Valley 
Nancy Francis  

Independent Beauty Consultant 
www.marykay.com/nanfran 

281-686-3909 

 

 
Fertilizer Numbers 101 

 
What do the numbers on the ferti-
lizer bags mean??  The numbers 
are the percentage of Nitrogen, 
Phosphorus, and Potassium, a par-
ticular bag contains. 
 
Nitrogen (N) is the first chemical 
listed and helps the plant growth 
above the ground. It promotes 
green leafy growth of foliage and 
the lush green of yards. 
 
Phosphorus (P) is the middle num-
ber and establishes growth below 
the ground. All plants need a 
healthy root system. It's also re-
sponsible for blooming and fruit 
production. Fertilizer for new 
flowers and grass will have a 
higher middle or phosphorus num-
ber. 
 
Potassium (K) is the last listed 
number.  It's important to the 
overall health of the plant. It has 
the ability to build strong cells 
within the plant tissue. It helps the 
plant withstand heat, cold, pests, 
and diseases. Be sure your winter 
fertilizer has high levels of Potas-
sium. 
 
Remember when applying - more 
fertilizer is not better! You can 
burn plants and damage the sur-
rounding soil.  
 
N, P, K - Nitrogen for above the 
ground growth; Phosphorus for 
below the ground growth; and 
Potassium strong all-around 
health of the plant! « 
 
 

Números de  
fertilizante 101 

 

¿¿Qué significan los números en 
las bolsas de fertilizante??  Los 
números son el por ciento del ni-
trógeno, fósforo y potasio que esa 
bolsa contiene. 
 

El nitrógeno (N) es el primer quí-
mico listado y ayuda con el creci-
miento de la planta arriba de la 
tierra.  Promueve el crecimiento 
de las hojas verdes del follaje y el 
verde exuberante de las yardas.   
 

El fósforo (P) es el número medio 
y establece el crecimiento debajo 
de la tierra.  Todas las plantas ne-
cesitan un sistema saludable de 
raíces.  También es responsable 
para la producción de las flores y 
la fruta.  El fertilizante para el 
zacate y las flores nuevas va a 
tener un número más alto en me-
dio para el fósforo. 
 

El potasio (K) es el último núme-
ro listado.  Es importante para la 
salud total de la planta.  Tiene la 
habilidad de crecer células fuertes 
dentro del tejido de la planta.  
Ayuda para que la planta dure el 
calor, el frío, las plagas, y las en-
fermedades.  Asegúrese de que su 
fertilizante del invierno tiene ni-
veles altos del potasio.   
 

El potasio (K) es el último núme-
ro listado.  Es importante para la 
salud total de la planta.  Tiene la 
habilidad de crecer células fuertes 
dentro del tejido de la planta.  
Ayuda para que la planta dure el 
calor, el frío, las plagas, y las en-
fermedades.  Asegúrese de que su 
fertilizante del invierno tiene ni-
veles altos del potasio.   
 

¡Recuerde cuando está aplicando 
los fertilizantes que más no es 
mejor!  Puede quemar las plantas 
y dañar la tierra alrededor.   
N, P, K – ¡nitrógeno para el 
crecimiento arriba de la tierra; 
fósforo para el crecimiento de-
bajo de la tierra; y potasio para la 
salud fuerte total de la planta!  « 

           JUNE 
Yard of the Month 
         Winners 

 
Northeast 
Rafael Reyes 

7930 Glen Prairie 
 

Southeast 
Melvin Goss 

7903 Rockhill 
 
 

Southwest I 
Imelda & Fernado Cardoza 

7622 Glen Vista 
 

Southwest II 
The Morgans 
8815 Dover 

 
 

Northwest 
Roger Nicholson 
7815 Santa Elena 

Yard 
Of the 
Month 

All residences are  
eligible to win the  

“Yard of the Month!” 
¡Todas las residencias son 

elegibles para ganar  
"Jardín del Mes!"   
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DATED MATERIAL! 
Deliver Promptly,  

Do not hold. 

 
                                           

 

Historic 
Glenbrook  

Valley  
Newsletter 

    

Robert Searcy 
P R O P E R T I E S 

832-279-5332 Direct 
Rps324@msn.com 

Selling Glenbrook Valley’s Finest Homes 

 
 

Flag Day 
           June 14 

 
 

 
FatherÕs Day 
June 15  

  Read City's Remodel 
Information! 

 

de la remodelación 
deLea la información  

la ciudad  




